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WHY A SECOND LIFE?

▸Specific needs for Indigenous languages — ‘small’ 
languages following Dorian (2014) 

▸Updated dictionary is needed for revitalisation work
▸Updating existing dictionaries, 3 case studies
▸Urgent need to make dictionaries available to the speakers 

of the languages







SMALL LANGUAGES

▸There is no tradition of literacy
▸ ”less-resourced”
▸Wordlists may have been made by earliest observers
▸Require conversion and special treatment to decipher 

content
▸There is only one dictionary, typically the result of a 

linguist’s fieldwork
▸ Ideally, this means there is a structured data file, or at 

least, a MS Word document that can be archived



PROBLEMS

▸Locating dictionaries that were produced in the past
▸Few copies ever produced (duplicated copies, 

handwritten copies)
▸microfilmed

▸Published versions no longer in print, copies difficult to 
obtain

▸Obtaining textual versions
▸Typescripts of sufficient quality to OCR
▸Digital files of page layout
▸Digital files of underlying data



MANY HAPPY RETURNS

▸Australex 2011 I talked about methods for reusing 
dictionary files (Thieberger 2011). I concluded then that 
there was a need:
▸For training in creation of lexical databases from which 

dictionaries can be derived
▸To preserve digital versions of underlying lexical 

databases (or MS Word if there is nothing else)
▸For conversion from legacy formats to structured lexical 

databases
▸For a service that will assist in the above
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UPDATING EXISTING DICTIONARIES

Manuscript

Permissions  Retype

Scan   OCR    Correct       Structure Lexical Database 

Formatted 
word 

processor 
file

Structured 
lexical file

Book

Website

App

Media
images, video, audio

Book



UPDATING EXISTING DICTIONARIES

Manuscript

Permissions  Retype

Scan   OCR    Correct       Structure Lexical Database 

Formatted 
word 

processor 
file

Structured 
lexical file

Book

Website

App

Media
images, video, audio

Book



UPDATING EXISTING DICTIONARIES

Manuscript

Permissions  Retype

Scan   OCR    Correct       Structured Lexical Database 

Formatted 
word 

processor 
file

Structured 
lexical file

Book

Website

App

Media
images, video, audio

Book



UPDATING EXISTING DICTIONARIES

Manuscript

Permissions  Retype

Scan   OCR    Correct       Structured Lexical Database 

Formatted 
word 

processor 
file

Structured 
lexical file

Book

Website

App

Media
images, video, audio

Book
Archive



CASE STUDY 1

THE DICTIONARY OF THE TAHITIAN ACADEMY
(1999, 574 PP)
o Aggregates two centuries of 

lexicographic works, from the 
dictionary of John Davies (1851) to 
the contemporary neologisms of the 
Tahitian Academy

o It contains 13,880 entries
o From Tahitian to French



▸The Tahitian dictionary ran on a Mac IIfx (that still worked 
after more than 20 years!) in 4th Dimension (obsolete 
DBMS). 
The Académie Tahitienne exported a copy to a set of MS 
Word docs for their printed dictionary

CASE STUDY 1



http://www.tei-c.org/oxgarage

CASE STUDY 1



\lx 'A TAE
\ps inter.
\de Pouvant avoir des sens différents.
\re Pouvant avoir des sens différents
\xv ‘A TAE RĀ !
\xe Exclamation de surprise et de sympathie à l'arrivée des visiteurs.
\xv ‘A TAE HO'I !
\xe Hélas, combien malheureux !
\xv ‘A tae ho'i te mau vahine hapū 'e tei fa'a'ote i te tamari'i
\xe Combien seront à plaindre les femmes enceintes et celles qui allaiteront (Mat. 
24/19).
\xv ‘A TAE AI HO'I !
\xe Combien plus!
\xv 'Ia na reira ho'i te Atua i te fa'a'una'una i te rā'au ri'i o te fenua nei... ‘a tae ai ho'i ia
'outou, 'o 'outou i te fa'aro'o tāpetepete ē!
\xe Si Dieu prend ainsi soin de l'herbe des champs... combien plus (prendra-t-il) soin
de vous, hommes de peu de foi ! (Mat. 6/30).

CASE STUDY 1



ONLINE DICTIONNARY V2 (2017)

▸Tahitian > 
French

‣ French > 
Tahitian

http://www.farevanaa.pf/v2/dictionnaire.php

CASE STUDY 1

http://www.farevanaa.pf/v2/dictionnaire.php


SEARCH OPTIONS
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CASE STUDY 2

KALAM DICTIONARY – MS WORD DOCS
<p rend="Kalam Head Para">-<hi 
rend="bold">E</hi>-<hi 
rend="superscript">1</hi> [-é·-], <hi 
rend="italic">suffix to medial verbs.</hi> 
(1) marks the event indicated by the medial verb as 
prior to that indicated by the next verb of the 
sentence, and (2) marks the medial verb as having a 
different subject from the next verb.  
<hi rend="italic">Yad den, pkan!</hi> I’ll hold it and 
(then) you hit it.  <hi rend="italic">Dey pkin</hi>! 
You hold it and I’ll hit it!  <hi rend="italic">Apek kaj
ñak</hi>. 
When he came he (different subject) gave him pork.  
<hi rend="italic">Ñben, yp tep gp.</hi> It tasted 
good to me. (lit. When I ate, good happened to me.) 
Contrasts with other medial verb suffixes -<hi 
rend="bold">i</hi>, -<hi rend="bold">ig</hi>, -<hi 
rend="bold">ng</hi>, -<hi rend="bold">nŋ</hi>, 
q.v.</p>

Conversion using 
OxGarage to create an 
archival version of the files



CASE STUDY 3

WUBUY (NUNGGUBUYU) DICTIONARY – PAPER TYPESCRIPT

Original OCR

Typed



FINDING LOST DICTIONARIES

NATIONAL LIBRARY OF AUSTRALIA: 43 WORDLISTS (MFM)
▸ Anonymous A Wallis Island - French 

Dictionary. 
▸ Anonymous Lexique de la langue de South 

West Bay (Malicolo) (New Hebrides) 
▸ Bancarel, C. Dictionaire Français - Sesivi. 

(New Hebrides) 
▸ Bancarel, P. and others. Lexique Français -

Port Sandwich (New Hebrides).
▸ Bancarel, P. Dictionnaire Sesivi-Français. Ms.
▸ Bancarel, R.P. Supplement au dictionnaire

Sesivi-Français du R. P. Bancarel. 
▸ Bartlett, Rev. H. K. Vocabulary of the Misima-

Panaeati Language, Papua. 155pp. 
▸ Bresson, E. A French-Tyamuhi Dictionary. 

126pp. Original held by Rt. Rev. E. Bresson, 
SM, DD, Vicar Apostolic for New Caledonia. 
SPC mf 2

▸ Capell, Arthur. A preliminary Maré
(Nengone) and English dictionary 

▸ Chauvel, P. Dictionaire Francais - Langue de 
South West Bay (Malekula, New Hebrides). 
Ms.

▸ Chauvel, P. Lexique de la langue de S. W. 
Bay (Malekula, New Hebrides) 1907.

▸ Chauvel, P. Lexique: Français-Sesivi. Ms.
▸ Chauvel, P. Lexique. Langue indigège South 

West Bay (Malekula, New Hebrides). Ms.
▸ Courtais, P. Dictionnaire Français-langue de 

Port-Orly et langue de Port-Olry - Français. 
Ms.

▸ Dubois, Marie Joseph . Papers relating to 
Maré, New Caledonia, including vocabularies 
in the Nengone Language and an ethnology 
of Maré. 

▸ Durand, P. Dictionnaire Français-Canaque. 
Langues du Sud de Pentecôte, 1906-1912. 
Ms.

▸ Emprin, R P. Whegnai-French Dictionary. c. 
1900. 

▸ Fox, C. E. A Ngella-English Dictionary. 1955. 
▸ Fox, Charles Elliot. A Lau (British Solomon 

Islands)-English Dictionary, 1950. 
▸ Giblin, Rev. Eric. Mukawa and English 

Dictionary (with addition of Gapapaiwa) and a 
grammar and dictionary 

▸ Guiart, M.J. A French-Craig Cove (New 
Hebrides) Word List. 85pp. Original held by 
M. J. Guiart. SPC mf 60

▸ Guiart, M.J. A French-Dubea (New 
Caledonia) Word List. 

▸ Guiart, M.J. A French-Iai (Loyalty Islands) 
Word List. 

▸ Guiart, M.J. A French-Olal (New Hebrides) 
Word List. 

▸ Guiart, M.J. A French-Venan (New Hebrides) 
Word List. 

▸ Guiart, M.J. A vocabulary of the Kilene
dialect as spoken at Sag-Sag, New Britain. 

▸ Holzknecht, K. An Azira (New Guinea), 
German and English Dictionary 

▸ Kaysser, C. An English-Nauru Dictionary. 
▸ Larson, Gordon F & Mildred O. Moni-Malay-

English Dictionary.4
▸ Loubiere, E. A Dictionary and Grammar of 

the Melsisi-Namaran Language (New 
Hebrides).

▸ Maillard, A. A French-Gilbertese Dictionary, 
1917.

▸ Paton, Frank Hume Lyall. English and Lenakel
dictionary from manuscript of F. H. L. Paton. 
Leichhardt, 1922. 

▸ Paton, J. G.A vocabulary of words in the 
language of Aniwa, New Hebrides. Ms.,

▸ Paton, W. F. Dictionary and Grammar of the 
Language of Dip Point and Northern 
Ambrym. 

▸ Poole, A. J. An English-New Britain 
Dictionary, Vunairima, New Guinea, 
Methodist Mission, 1953. 

▸ Salomon, P. Grammaire de la langue de Wala 
(Mallicolo, Nouvelles-Hébrides). 

▸ Salomon, P. Lexique Vao-Français (New 
Hebrides). Ms.

▸ Tattevin, P. Dictionnaire Français-Melsisi, 
1909. Ms.

▸ Tattevin, P. Dictionnaire Français-Melsisi. Ms.
▸ Tattevin, P. Grammaire et vocabulaire Oba 

(New Hebrides) 1935. Ms.,
▸ Tattevin, P. Vocabulaire Loltong-Français et 

Français-Loltong. Ms.



FINDING LOST DICTIONARIES

LOST AND FOUND – LOCATING DICTIONARY FILES
▸Structured source files reduce effort required to rework a 

dictionary

▸ Locating these files, responses to request to mailing lists (e.g. Oct 
2018)
▸ Atong

▸ Bilinarra

▸ Gamilaraay

▸ Gurindji

▸ Iatmul

▸ Kalamang

▸ Kwamera

▸ Ngarinyman

▸ Nukumanu

▸ Rawang

▸ Taumako

▸ Titan

▸ Unua

▸ Waima/Roro/Paitana

▸ Warlmanpa

▸ Warlpiri

▸ Xârâcùù



FINDING LOST DICTIONARIES



FINDING LOST DICTIONARIES

▸ http://sealang.net/archives/pl/



FINDING LOST DICTIONARIES

PACIFIC AND REGIONAL ARCHIVE FOR DIGITAL SOURCES 
IN ENDANGERED CULTURES (PARADISEC)
▸ 1,219 languages
▸ 516 collections
▸ 25,822 items
▸ 283,219 files
▸ 11,000 hours (audio)
▸ 980 hours (video)
▸ 66 TB of files

▸ 37 TB of video files in archive
▸ 18.4 TB of audio files in archive
▸ 1.6 TB of image files in archive
▸ 1.7 GB of text files in archive

▸ August 2019



FINDING LOST DICTIONARIES

1,114 “LEXICON” ITEMS 
IN PARADISEC▸Scanned images
▸handwritten
▸ typed

▸Page layout
▸Data files



FINDING LOST DICTIONARIES

ABORIGINAL STUDIES ELECTRONIC DATA ARCHIVE 
(ASEDA)

http://aseda.aiatsis.gov.au/aseda_main.php



CONCLUSION

EFFORT OF CONVERSION OF EARLIER FILES

▸Could be avoided if lexical databases were archived
▸Book-based dictionaries have great values but they: 
▸do not last long in village/community/camp settings
▸cost too much for speakers to buy
▸go out of print and become unavailable

▸Speakers rightly have an expectation that they can access 
a dictionary of their own language

▸We can make an effort to create digital versions of 
dictionaries in open repositories. 
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